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Ein attisches Vereinsgesetz. 
Von 

Adolf Wilhelm. 

D i e Inschrift C I A III, 23 -ist leider nur durch Fourmont's Abschrift 
bekannt. Der Stein, den er «Alopeciae in ecclesia infra montem Hymet-
tum» gesehen hat, scheint jetzt verschollen. Sich mit dem Gedichte zu 
mühen, das die ersten dreissig Zeilen der Abschrift enthalten (Kaibel, 
Ep igr .g r . 1128), wird vergeblich sein, so wenig" ist kenntlich. Nur die 
letzten Verse sind klar. 

^.Αρχων μεν Τανρίσκος, ατάρ μην Μοννίχιών ήν, 

όκτωκαιδεκάττ] (Γ ερανον σνναγον φίλοι άνδρες 

και κοινβ ßovXfj ΰ-εσμόν φιλί ης υπέγραψαν. 

Es folgt der νόμος ερανιστών. Er lässt sich in allem Wesentlichen 
wiederherstellen; wichtige Bestimmungen sind allerdings bisher unver-
standen geblieben oder durch willkürliche Behandlung der Ueberlieferung 
unverständlich geworden. Sie allein, nicht die ganze Urkunde zu be-
sprechen ist meine Absicht; dennoch wird es g*estattet sein, Fourmont's 
Abschrift, schon um ein Urtheil über ihre Treue zu ermöglichen, voll-
ständig mitzutheilen und ihr meine Umschrift, so weit sie als gesichert 
gelten kann, folgen zu lassen. 

30 N O M O E E P A N E T U N 
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31 Μηδ]ενί έξέστω ίσ[ιέν]αι [ig] την σεμνοτά[τ]ην 
Gvvodov των ερανιστών π[ρί]ν αν δο/.ι-
lAc.o'Öij εϊ εστί a[yv]og και ευσεβής και ά[γ-
αΟ·]ό[ς]' δθ'/Λμα[ζέ]τω δέ δ προστ άτης [και 

35 ό] άρχ[\_ί]]ερα[νισ]τής και ό γ[ρ~]αμματενς και 
οϊ] ταμίαι /.ai σύνδικοι' εστωσαν δε ο[ϋ-
τ]θί κληρωτοί κατά ε [το]ς χωρίς πρ[[ισ7Γρ]]οστά[τον' 
OMOAEITOJP δέ ε[[ι~$]στω φ ά ] βίου αύιο[ΰ 
ο επί ήρφον καταλιφ&είς ' αυξανέτω r)[<'-

40 δ έρανος επί φιλοτε[ι]μίαις ' εί δέ z<{gj μά-
χας η &ορύ{β)ονς κείνων φαίνοιτο, 
έχβαλλέσθω τον εράνου [ζ]ημιού-
μενος ταΐς δ[_ϊ\πλαΐς ΠΕΤΡΑ κρίσεως 
μένος [[ε]] Άττ[ϊ\καΐς κε' η πληγαΐς αίκ[[αικ] }ιζ[όμενος. 

C 1 G 126. Lüders, Dionysische Künstler 15 1 , 1. Foucart, Associations 
religieuses 202, 20. Maass, Orpheus 49. 

Die erste Zeile zeigt die in den Handschriften übliche εκ&εσις, vgl . 
Diels, Suppl. Aristot. I II ; 1, X I V . Sie findet sich auch sonst auf Steinen: 
Dittenberger G I G S 2713. Έφ. άρχ. 1892, 174. Inschriften von Pergamon 
II, 251. — 33. So Foucart und Dittenberger für &'['/i]og. — 35. Die Steine 
kennen nur άρχερανιστής, nicht, wie die Herausgeber lesen, άρχιερανισιής. 

Für Z. 37 f. ist eine befriedigende Lesung und Erklärung noch nicht 
gefunden. Die Vermuthungen, die K . Kei l , weniger glücklich als sonst, 
vorgetragen hat (Schedae epigraphicae 40), sind zwar in das C I A auf-
genommen, sonst aber mit Recht nicht berücksichtigt worden : sie ver-
gewaltigen die Ueberlieferung, ohne irgend einen fasslichen Gedanken 
zu ergeben. Bis εστωσαν δε οίτοι κληρωτοί κατά έτος ist Alles verständ-
lich. Dann soll nach Kei l folgen: χωρίς εϊ τις προστάτης το δεύτερον εις 
τον βίον αύτον . . . επί εράνου καταλιφΰείη. Schon der A n f a n g ist sicher-
lich nicht richtig·. Denn Z. 3y ist länger als alle übrigen, augenscheinlich 
nur deshalb, weil in den Zeichen der Abschrift X ü J P I c n P I I I T T P O C eine 
Dittographie vorliegt; ebenso ist Z. 44 nach MENOC sinnlos ein E, in 
AIKAIKIZ irrig AIK wiederholt. Es ist einfach χωρίς 7Γροστάτον zu lesen; 
der Artikel, den Boeckh, Foucart und Maass einsetzen, wird entbehr-
lich sein. Dann beginnt ein neuer Satz. Zunächst wird man sich mit 
den Worten . . δέ εστω δια βίου αύτον ο επί ήρώου καταλιφ&είς (doch wohl 
καταλειφΰ-είς, nicht καταληφθείς, woran auch gedacht worden ist) abfinden 
müssen. Ke i l schlägt für ηρώου: εράνου vor. Auch Maass zweifelt. Mit 
Unrecht. Dass die Sorge für ein anständiges Begräbniss der Mitglieder 
nicht der letzte Zweck griechischer Vereine war, ist bekannt und wird 
durch zahlreiche Inschriften erwiesen.1) In unserer Urkunde haben wir 
es aber vermuthlich geradezu mit einem έρανος von ήρωϊσταί zu thun. 

x) Ich erinnere hier nur an C I A II, 621, wo es von dem ταμίας der οργεώνες heisst xai 
rufiv των άπογεγονότων ουκ νπάρχοντος άργνρίον τω κοινω προιεμενος ίίς την ταφην τον εν-
σχημονεΐν αυτούς xal τετελεντηκότας; IV, 2, 615 b έπιμεμέληνται (die έπιμεληταί und der γραμμα-
τεύς der -9-ι,ααώται) όε καϊ των άπογεγομένων καλώς κα\ φιλοτίμως·, 023 b δέδωχεν (der ταμίας 
der ϋ-ιασώταή όέ καϊ τοις μεταλλάξασιν το ταφιχόν παραχρήμα; im Statut der lobakchen 158. 
II , 33o8 Αρτεμίδωρος Σελενκενς · ερανισταί. CIG.S 685 — 689 (Tanagra). Hiller von Gärtringen 
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Darauf führt eine Stelle des leider heillos verstümmelten Gedichtes (19): 
εις?] μνήμην φ&ιμένοις καί αλλήλους (άλλήλοιςϊ) άνέ&ηκαν, und die Analogie 
ähnlicher Vereinigungen, von denen ich nur die ήρωϊσταί, deren Beschluss 
C I A II , 63o vorliegt, und die ήρωιασταί in Akraiphia C I G S I, 2725 nenne. 
Vorsichtige Kr i t ik wird also επί ήρώον nicht antasten dürfen. Dann kann 
ό επί ήρώον κατ αλειφθείς dem Wortsinne nach nur bedeuten: der bei dem 
ήρωον (als Aufseher o. ä.) zurückgelassen ist. Dieser Mann ist zugleich 
auf Lebenszeit mit einer Wirksamkeit betraut, die das bisher unver-
standene Wort zu A n f a n g des Satzes bezeichnet. Dass dies der Sinn sei, 
fordert die Log ik der Sprache, und ihr entsprechen die Thatsachen, 
wenn anders ich den Zusammenhang richtig erkenne. Zur Verrichtung 
der üblichen heiligen Handlungen und zu pflichtmässiger Obsorge be-
dürfen ansehnlichere Cult- und Begräbnissstätten besonderer Priester 
oder Wächter. Diese finden denn auch an Ort und Stelle ihre Wohnung. 
So heisst es auf einem Steine aus Halikarnassos: έπιμελήσονται δε οι 
διακατέχοντες τό οι κ ίδιον το έξέναντι τον μνημείου C I G 2664. Testamentarische 
Ver fügungen einer Inschrift aus Myra, die Benndorf in einer weitgrei-
fenden Erörterung (Heroon von Gjölbaschi -Trysa, Jahrbuch der kaiser-
lichen Kunstsammlungen I X , 42) bespricht, bestellen für den Dienst am 
Heroon Angehörige einer Familie: Z. 4 ff. ουδέ άλλαχή οίκησαν, μένειν δε εν 
τω ηρώωι' ν. α ι αυτούς ποιεΐσ&αι την έπιμέλειαν αυτόν πάσαν' όί καί έχέτωσαν 
την χρήσιν του περιτετειχισμένον νηπίου καί των εν αυτω οικημάτων κτλ. Im 
Hinblick auf ähnliche Fäl le vermuthe ich, es handle sich um Freigelas-
sene. Gleichartige Verfügungen sind für das τέμενος des 'Ηρακλής Αιομε-
δόντειος getroffen in der bekannten Inschrift Paton-LIicks, Inscriptions of 
Cos 36 a (griechische Dialekt - Inschriften 3634). Αιβυς und seine Nach-
kommen werden in den Dienst des Heros gestellt: ανέβηκε μεν τό τέμενος 
Ίΐρακλεΐ ζ/ιομεδοντεί(ο, άνέ&ηκε δε και τους ξενώνας τους εν τω κάπω και τά 
όνημάξια (? Paton, οίκη μάτια ? Bechtel) χαι Λιβυν και τά εγγόνα αύτοΰ' έόντω 
δε έλεν-dεροι ποιονντες τά συντεταγμένα' έχέτω δε Λίβυς και τοί εγγονοί 
διά βίου τον κάπον.Nicht anders bestimmt Theophrastos in seinem Te-
stamente (Diog. L. V, 2,54): οπως δε συντηρηται2) μετά τά περί ημάς συμ-
βάντα τά περί τό Ιερόν και τό μνη μείον και τον κήπο ν καί τον περίπατον Οερα-
π εν ό μεν α, συνεπιμελεΐσ ')αι καί Πομπνλον τούτων3) έποικονντα αυτόν καί την 
των άλλων έπ ι μέλει αν ποιονμενον ην καί π ρότερον; Theophrast weist ausser-
dem Pompylos und seiner Frau Θρέπτη πάλαι ελευθέρα ις ουσι κτλ. zwei 
Sclaven für vier Jahre Dienst zu: Μανην δέ καί Καλλίαν παραμείναντας ει η 
τέτταρα εν τω κήπω καί σννεργασ α μένους καί άναμαρτήτους γενομένους άφίημι 
ελευθέρους.4) Sicherlich könnten Libys, Pompylos u . s . w . , namentlich da 

Τ G l 155 ff. u. s. Einiges trägt zusammen Ed. Loch, Festschrift für L . Friedlaender 288. Dazu nun 
Inschriften von Pergamon II , 374 b. 

x) Beiläufig, in dem Nachtrage d 44 ff. ergänzt man: διδόναι dt τοις ή[μ ε τ έρ\ο t, ς μερίδας 
τοις αν\νελ&\οναι. Was soll τοΐς ήμετέροις? Ich lese τοις 'Η[ρακλε £\οις (vgl. 367, 46)· 

2) ΰννείρηται, wie überliefert ist, verstehe ich nicht. 
3) So v. Wilamowitz Ph. U. 4, 266 für τούτον. 
4) Vorher geht άίόωμι, ό ' αντοΐς και Σωματάλην την παιδίαχην. Der Name ist unmög-

lich. Ich versuche καϊ σώμα {Μ ν ρ) τ άλην την παιδίακην. Man mag aus delphischen Inschriften 
(Bull, de corr. hell. 17, 344 ff.) Bezeichnungen wie σώμα γνναικεΐον χοράσιον oder κορίάιον. σώμα 
άνδρεΐον παιάάριον u. s. w. vergleichen. 
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.sie ihre Stellung· letztwilliger Anordnung danken, als ει vi τον τεμένους, 
S7vl τον κήπου (oder wie immer) /.αταλεκρΟέντες bezeichnet werden. Nicht 
anders ist δ εττί ήρφου καταλειψΟ-εις in unserem Vereinsgesetz zu verstehen: 
den Artikel τον wird man in der Geschäftssprache missen können. 

Der Erklärung bleibt das erste Wort O M O A E I T C U P , mit dem man 
bisher nichts anzufangen wusste. Es fehlt in unseren Sammlungen, ist 
aber sicher richtig. Bekannt sind die Glossen: λείτειραι' ϊερειαι. λείτορες' 
\έρειαν (Callim. frg. i23). λητηρες' 'ιεροί στεφανηφόρον ^Λ&αμάνες. λητειραι' ιέρειαι 
των σεμνών $εών; ferner λητή, ληιτοάρχαι (λήτάρχοι Lykophr. 991)? άλήτωρ 
U. s. w. Hes. Αειτορενω begegnet in tliessalischen Inschriften aus Phalanna 
und Larisa (zuletzt bei O. Hoffmann, Die griechischen Dialekte II, N. 4, 
6, 7,1) 19) und findet sich auch auf einem jetzt verschollenen Steine, den 
Pococke in Theben abgeschrieben haben will C I G 1681. Ich versuche zu 
erglänzen, freilich ohne Z. 4 zu enträtliseln: 

Σ Λ 0 Ρ Α Κ I U I Α Τ Τ Α Λ Ο Σ Jiov ύ]σω Θρανΰωι Άτταλος 
Ο Κ Λ Ε Ο Υ Ε Λ Ε Ι Τ Ο Ρ Ε Υ Σ Αριστ]οκλέου[ς] λεντορενσ[ας 
Ε Τ Ε Ρ Ο Ν Κ Α Ι Ο Ν Η Σ Ι Μ Ο Σ ιό όεντ]ερον (?2) xai "Ονήσιμος 
" Ι Λ Ν Ο Σ Α Ρ Χ Ε Τ Σ Α Σ Αριστ]ίωνος άρχεύσας 

. . Τ Η Γ Α Ι Μ . Χ I Μ Λ . 

Μ Ο Ν Ε Κ Τ . Υ Δ Ι Ο Υ 5 τον βω\μόν εκ τ[ο]ΰ [^( i tot ; 3 ) 

Dittenberger erklärt den Stein für nicht boiotisch und hat ihn daher 
in seine Sammlung nicht aufgenommen (praef. VI). A b e r man wird das 
Geltungsgebiet von λείτωρ, λειτορενω u. s. w. nicht auf Nordgriechenland 
oder gar mit O. Hoffmann II, 74, 328 auf Thessalien beschränken dürfen. 
Auch aus Attika vermag ich λείτωρ nachzuweisen. Milchhöfer hat in der 
Kirche des Hagios Petros bei K a l y v i a einen vermuthlich aus Merenda 
(Myrrhinus) verschleppten Altar mit folgender Inschrift aufgefunden (Ath. 
Mitth. i2, 282 ohne Umschrift): 

Ol ιτερί τον έπώνυμον Αριστόβουλον 
Κολαινίδν (auf dem Gesims) 

άγα&ΐ] τύχη 
επώνυμος 'Αριστόβουλος 

5 Αριστόβουλος Μ (νεώτερος'ή 
ιερεύς Πρεΐμος 
Γλανκη ε\έρια 

16 weitere Zeilen, dann: 
εντνχείτω ο χαράξας 

25 "Αρωγός*) λείτωρ 
Ο Μ ΟΛ ΕΙ ΤΟ) Ρ aber in unserer Inschrift wird nichts als eine der nament-
lich im späteren Griechisch gewöhnlichen Zusammensetzungen mit o b -
gleich συν-, also gleich συλλειτουργός sein. 

J) Nach Abklatschen und Abschriften, die ich 1889 und 1890 von dem schwer zu ent-
ziffernden Steine genommen habe, vermag ich den von Lolling (Ath. Mitth. 8, 107) gegebenen, zum 
Theile unverständlichen und lückenhaften Text erheblich zu berichtigen und zu vervollständigen. 

2) Die kleinen Buchstaben sind als Ergänzung ohne Gewähr. 
3) Vgl . Kaibel I G S I 317 . 617 u. s. 
4) Der Name auch C I A III , 2885. 
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Mit leichter Mühe lassen sich die verwirrten Strafbestimmungen 
in den letzten Zeilen des Vereinsgesetzes herstellen. Vor Allem ist Z. 44 
in ATTKAIC sicher ΆττικαΤς und in KC KE zu erkennen: 1) die Geldbusse 
ist auf 25 attische Drachmen festgesetzt wie in den Statuten der lo-
bakchen auf λεπτού δρ. κε Ζ. j8 ff. An Stelle der Geldstrafe kann 
Züchtigung treten: η πληγαΐς αίκιζ[όμενος, wie Dittenberger gesehen hat. 
Aber der vorangehenden Zeile lässt sich zunächst nichts Befriedigendes 
abgewinnen, wenn auch -μένος, an ζημιον- anschliessend, ιαΐς διπλαΐς und 
zum Schlüsse κρίσεως sicher ist. Welchen Sinn diese AVorte in dem über-
lieferten Zusammenhang haben sollen, ist nicht abzusehen. Zudem hält 
es schwer, für die Endung -μένος, mit der Z. 44 beginnt, eine Ergänzung 
zu linden, umsomehr als mit κρίσεως die ordnungsmässige Länge der 
Zeile erreicht scheint. Andererseits müsste noch eine dritte Zeile mit 
μένος beginnen, da für αίκιζ[ό μένος in Ζ. 44 kein Platz bleibt. Alle diese 
Schwierigkeiten löst die Umstellung der Zeilen: 

έκβαλλέσ&ω τον έράνον ζημιον-
44 μένος Άιτικαις κε η πληγαϊς αίκιζό-
4.·) μένος ταΐς δίπλαΐς Π Ε Τ Ρ Α κρίσεως. 

Durch die gleichen Anfänge verführt, hat. Fourmont Z. 44 zuerst 
verzeichnet und Z. 43 nachgetragen, als er sein sehr erklärliches und 
entschuldbares Versehen bemerkte. Wieweit ihm dies überhaupt anzu-
rechnen ist, wird erneute Durchsicht seiner Papiere lehren, die längst 
dringende Forderung der Wissenschaft und seit Jahren mein Vorsatz ist. 
Die 25 attischen Drachmen der Busse können sich in 50 Schläge ver-
wandeln; das ergibt einen bekannten Strafsatz: C I Α IV, 2, 192 c, 1 1 ,84 1 . 

Zweifel bleiben nur über die letzten Worte des Satzes, zugleich der 
Inschrift überhaupt. Π Ε Τ Ρ Α κρίσεως: darin sucht man zunächst den Ge-
danken, der Ruhestörer habe die angedrohten Strafen ein- für allemal 
zu erwarten, ohne dass ein förmliches Rechtsverfahren nöthig oder auch 
nur statthaft ist. .So heisst es in der schon erwähnten Urkunde der 
ηρωιαοταί von Akraiphia Dittenberger, C I G S 2725: και ει τις παρά την 
βονλησιν Πι&ίδος βιασάμενος άνοιξη τι)ν καμάραν, δώσι Tfj σννόδω των ψ) (ο ι α-
στών και έφηβων Επαμινώνδον τον υειοϋ ήμών χωρίς κρίσεος δηνάρια δι-
σχίλια και t f j πόλι κτλ. Aber alle die möglichen Präpositionen, wie χωρίς, 
δίχα, άνευ entfernen sich zu sehr von der Ueberlieferung, als dass sie 
Wahrscheinlichkeit beanspruchen könnten; für gleiche Verwendung von 
πέρα kenne ich keinen Beleg. Somit wird in dem Zusätze ein anderer Sinn 
vorauszusetzen und eine Präposition zu suchen sein, die den überlieferten 
Schriftzügen näher kommt: es bietet sich, wie auch Max Fränkel gesehen 
hat, nur μετά und damit wird man sich trotz anfänglicher Bedenken bei 
weiterer Erwägung zufrieden geben. 

*) So auch, wie ich nachträglich sehe, Kaibel. Im Uebrigen vermulhete er zweifelnd: ταΐς 
διπλαΐς τετράχις ή ώς — (δραχμαΐς) Άττιχαΐς xt ή πληγαΐς ιΐίκκ. 



• · ν 

Aristides in dramatischer Bearbeitung. 
Von 

Anton Baran. 

D a s historische Material zu einem Charakterbild des Atheners 
Aristides liefern nebst gelegentlichen Bemerkungen bei Herodot haupt-
sächlich Cornelius Nej^os und Plutarch, dessen Lebensbeschreibung des 
Aristides umfangreich, eingehend und charakteristisch ist. Aus allen 
diesen Zeugnissen des Alterthums leuchten hauptsächlich drei Charakter-
züge hervor, welche man an dem seltenen Manne zu rühmen und durch 
Erzählung bezeichnender Aussprüche und Handlungen zu bekräftigen 
nicht ermüdete: seine Gerechtigkeitsliebe, Vaterlandsliebe und Selbst-
losigkeit, welche ihn die Armuth leicht und gern ertragen liess. 

Uns interessirt zunächst seine Vaterlandsliebe. Liess er sich auch 
in seinem ganzen öffentlichen Wirken nur durch das Wohl des Staates 
bestimmen und leiten, so bewies er doch seine patriotische Gesinnung 
am schönsten zu der Zeit, wo Griechenland in der grössten Gefahr 
schwebte, er selbst aber in der Lage war, das ihm durch die Verban-
nung angethane Unrecht an der undankbaren Vaterstadt zu vergelten, 
wenn er seine Dienste dem Perserkönig, (1er ihn um jeden Preis ge-
winnen hoffte, zur Verfügung· stellte. Seine eigenen Mitbürger befürcli- , 
teten eine solche Wendung und den Anschluss aller Verbannten an 
Xerxes . Während des Anrückens des feindlichen Heeres machten· sie 

r 

daher von dem Ostrakismos-Gesetze eine Ausnahme und gestatteten den 
Verbannten die Rückkehr, besonders, wie Plutarch sagt, wegen Aristides, 
μάλιστα φοβούμενοι τον Ι4ριστείόψ>, μή προσΟέμενος τοις πολεμίοις διαφ&ε!ρ>] 
y.ccl μεταστήσϊ] πολλούς των πολιτών προς τον βάρβαρον (c. VIII). Die Be-
fürchtung war zwar bei einem solchen Manne nicht nöthig, zeigt aber, 
dass man ihm so viel heroische Selbstüberwindung nicht zutraute. Aristides 
kehrte zurück, und zwar nach übereinstimmenden Zeugnissen gerade in 
dem Augenblicke, wo die verbündete griechische Flotte unter des Spar-
taners Iiurybiades Commando nach einer fruchtlosen Berathung nahe 
daran war, ihre Stellung bei Salamis aufzugeben und sich, ohne einen 
Entscheidungskampf zu wagen, heimwärts zu zerstreuen. Aristides kam 
von Aegina her, fand die griechische Flottenaufstellung schon ganz von 
der feindlichen umzingelt und hatte Mühe, unbemerkt zwischen den feind-
lichen Schiffen sich durchzuarbeiten. Die Nacht begünstigte sein W a g -
niss. Er eilte sofort zu Themistokles und liess ihn aus dem Kriegsrathe 
herausrufen, um ihm von dem Geschehenen Meldung zu machen und 


